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Abstract: 

This article presents a reconstruction of Dora Gabe’s translation strategy based on her 

comments on her translations of Polish literature. The aim of the text is to show different 

traditions that lay under the poetess’s understanding of the role of the literary translator. It is 

argued that on the background of these traditions and traditional opinions on the topic of 

translation, Dora Gabe’s attitude towards the body of the translator is strikingly original and 

corresponds to contemporary feminist theoretical models of translation.  
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